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مامت هریوگبمیس  ردپ  .دوب  نیگمغ  یلیخ  وا  درم ، هریوگبمیسردام  هک  یتقو 
دوجو نودب  هک  دنتفرگ  دای  اهنآ  مک  مک  .دنک  تبقارم  شرتخد  زا  ات  درک  ار  شش.-ت 

رد دنتسشن و  یم اهنآ  حبص  زور  ره  .دننک  یداش  ساسحا  هرابود  هریوگبمیسردام 
مه اب  رهظ  زا  دعب  ره  .دندرک  یم تبحص  مه  اب  دنتشاد  ور  شیپ  هک  یزور  دروم 

هب شفیلاکت  ماجنا  رد  هریوگبمیسردپ  اهفرظ ، نتسش  زا  دعب  .دندرک  یم تسرد  ماش 
.درک یم کمک  وا 

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll lagade
de middag tillsammans. Efter att de hade diskat hjälpte
Simbegwires pappa henne med läxorna.

2



مرتخد ، “ دز ادص  وا  .دمآ  هناخ  هب  هشیمه  زا  رترید  هریوگبمیس  ردپ  زور  کی 
ار ینز  تسد  شردپ  دید  هک  یتقو  .دیود  شردپ  تمس  هب  هریوگبمیس  ییاجک ”؟

تاق.-م ار  یصاخ  صخش  وت  هک  مهاوخ  یم نم  مرتخد ،  “ .داتسیا تکرحیب  هتفرگ 
”. تسه اتینآ  نیا  ، “ تفگ دنخبل  اب  .ینک ”

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon speciell,
mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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وا یلو  .تسا ” هتفگ  میارب  دایز  وت  دروم  رد  تردپ  هریوگبمیس ،  م.-س  ، “ تفگ اتینآ 
ناجیه لاحشوخ و  هریوگبمیس  ردپ  .تفرگن  ار  هریوگبمیس  تسد  ای  دزن  دنخبل 

ردقچ دننک ، یگدنز  مه  اب  اهنآ  یات  هس  رهرگا  هکنیا  دروم  رد  وا  .دوب  هدز 
هب ار  اتینآ  وت  هک  مراودیما  نم  مرتخد ،  “ تفگ وا  .درک  تبحص  دنوش  یم تخبشوخ 

” .یریذپب تردام  ناونع 

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om dig”,
sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som din
mamma”, sa han.
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شردپ رانک  حبص  هک  تشادن  تقو  رگید  وا  .درک  رییغت  هریوگبمیس  یگدنز 
اهرهظزا دعب  هک  یدح  رد  داد  یم وا  هب  یدایز  یلیخ  هناخ ی  یاهراک  اتینآ  .دنیشنب 
هب تسار  کی  ماش  ندروخزا  دعب  وا  .دوب  هتسخ  یلیخ  شفیلاکت  ماجنا  یارب 

هک دوب  یگنراگنر  یوتپ  داد  یم شمارآ  وا  هب  هک  یزیچ  اهنت  .تفر  یم باوختخر 
رظن هب  داش  شرتخد  هک  دوبن  هجوتم  هریوگبمیسردپ  .دوب  هداد  وا  هب  شردام 

.دسر یمن

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för att
göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs efter
middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt som
hennes mamma hade givit henne. Simbegwires pappa
verkade inte märka att hans dotter var olycklig.
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.دنک کرت  ار  هناخ  یتدم  یارب  دیاب  هک  تفگ  اهنآ  هب  هریوگبمیسردپ  هام ، دنچ  زا  دعب 
دیهاوخ مه  بقارم  امش  هک  مناد  یم یلو  ” “ .مورب یراک  یرفس  هب  دیاب  ، “ تفگ وا 

اتینآ .دشن  هجوتم  شردپ  یلو  دش ، نیگمغ  نازیوآ و  هریوگبمیس  تروص  .دوب ”
.دوبن لاحشوخ  مه  وا  .دزن  یفرح  چیه 

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer att
se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men hennes
pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var inte heller
glad.
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ای درک  یمن مامت  ار  هرمزور  یاهراکوا  رگا  .دش  رتدب  هریوگبمیس  یارب  عاضوا 
ار اه  اذغرتشیب  اتینآ  ماش ، عقوم  .دز و  یم کتک  ار  وا  اتینآ  درک ، یم تیاکش 
یارب هریوگبمیس  بش  ره  .درکیم  اهر  اذغ  یکدنا  اب  ار  هریوگبمیس  و  دروخ ، یم

.دربب شباوخ  ات  تفرگ  یم شوغآ  رد  ار  شردام  یوتپ  درک و  یم هیرگ  شدوخ 

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog Anita
henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av maten,
och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje kväll grät
Simbegwire sig till sömns medan hon kramade sin
mammas filt.
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، تفگ دز و  داد  شرس  اتینآ  .دش  دنلب  باوختخر  زا  رید  هریوگبمیس  حبص ، زور  کی 
هب شزرا  اب  یوتپ  نآ  .داد  له  تخت  زا  ار  هریوگبمیس  وا  یتسه ”! یلبنت  رتخد  وت  “

.دش هراپ  تمسق  ود  هب  درک و  ریگ  شنخان 

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i två
delar.
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یتمسق وا  .دنک  رارف  هناخ  زا  هک  تفرگ  میمصت  وا  .دوب  هتفشآ  یلیخ  هریوگبمیس 
هک یهار  وا  .درک  کرت  ار  هناخ  تشادرب و  اذغ  یرادقم  تشادرب ، ار  شردام  یوتپ  زا 

.درک لابند  ار  دوب  هتفر  شردپ 

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för att
rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon följde
samma väg som hennes pappa hade tagit.
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یارب اه  هخاشرد  تفر و  XYاب  دور  کیدزن  دنلب  تخرد  کی  زا  دش ، بورغ  هک  یتقو 
، نامام : “ دناوخ یم زاوآ  تفر  باوخ  هب  هک  ینامز  ات  .درک  تسرد  یتخت  شدوخ 

.یتشگنرب تقوچیه  رگید  یدرک و  اهر  ارم  وت  .یدرک  اهر  ار  نم  وت  نامام  نامام ،
” .یدرک اهر  ونم  وت  یدرگ ؟ یمرب یک  وت  نامام ، .درادن  تسود  ار  نم  رگیدردپ 

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å och
bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon somnade
sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig. Du
lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig inte
längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade mig.”
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سابل نتسش  یارب  نانز  هک  یتقو  .دناوخ  زاوآ  هرابود  هریوگبمیس  دعب ، زور  حبص 
دنلب تخرد  کی  یXYاب  زا  هک  ار  ینیگمغ  زاوآ  یادص  دندمآ ، دور  رانک  هب  ناشیاه 

رد ادص  هب  ار  اه  گرب  هک  تسا  داب  طقف  نآ  هک  دندرک  رکف  اهنآ  .دندینش  دمآ ، یم
زاوآ هب  تقد  اب  یلیخ  اه  مناخ  زا  یکی  یلو  .دنداد  همادا  دوخ  راک  هبو  دروآ ، یم

.داد شوگ 

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att det
bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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یوتپ زا  یتمسق  رتخد و  نآ  وا  هک  یتقو  .درک  هاگن  تخرد  یXYاب  هب  نز  نآ 
ار وشتسش  رگید  نانز  .مردارب ” رتخد  هریوگبمیس ،  ، “ درک هیرگ  دید ، ار  شگنراگنر 
نآ شا  همع  .دندرک  کمک  تخرد  زا  ندمآ  نییاپ  رد  هریوگبمیس  هب  دندرک و  فقوتم 

.دهد یرادلد  اروا  درک  یعسو  تفرگ  شوغآ  رد  ار  کرتخد 

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.

12



، داد مرگ  یاذغ  هریوگبمیس  هب  وا  .درب  شدوخ  هناخ ی  هب  ار  وا  هریوگبمیس  همع ی 
ات درک  هیرگ  هریوگبمیس  بش  نآ  .تشاذگ  باوختخر  رد  شردام  یوتپ  اب  ار  وا  و 

شا همع  هک  تسناد  یم وا  .دوب  یگدوسآ  کشا  اهنآ  یلو  .درب  شباوخ  هک  ینامز 
.دوب دهاوخ  شبقارم 

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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نیگهودنا یبلق  اب  .دید  یلاخ  ار  شقاتا  تشگرب ، هناخ  هب  هریوگبمیسردپ  هک  یتقو 
هدرک رارف  هریوگبمیس  هک  داد  حیضوت  نز  اتینآ ”؟ هداتفا  یقافتا  هچ  ، “ دیسرپ

یلیخ نم  دیاش  یلو  ،” دراذگب مارتحا  نم  هب  هک  متساوخ  وا  زا  نم  ، “ تفگ وا  .تسا 
.تفر دور  ریسم  تمس  هب  درک و  کرت  ار  هناخ  هریوگبمیس  ردپ  .مدوب ” ریگ  تخس 

هریوگبمیس وا  ایآ  هک  دنیبب  ات  داد  همادا  شرهاوخ  یاتسور  تمس  هب  ار  شریسم  وا 
.تسا هدید  ار 

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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وا .دید  رود  زا  ار  شردپ  هک  درک  یم یزاب  شا  همع  یاه  هچب  اب  تشاد  هریوگبمیس 
میاق ات  دیود  هناخ  لخاد  هب  وا  سپ  دشاب ، ینابصع  شردپ  دوب  نکمم  دوب  هدیسرت 
یارب یلاع  ردام  کی  وت  هریوگبمیس ،  ، “ تفگ تفر و  وا  تمس  هب  شردپ  یلو  .دوش 

راختفا وت  هب  نم  .دمهف  یم ار  وتو  دراد  تسود  ار  وت  هک  یسک  .یدرک  ادیپ  تدوخ 
هک ینامز  ات  هریوگبمیس  هک  دندرک  تقفاوم  اهنآ  .مراد ” تسود  ار  وت  منک و  یم

.دنامب شا  همع  شیپ  دهاوخب 

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg så
hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes pappa
gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har hittat en
perfekt mamma för dig. En som älskar dig och förstår dig.
Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De bestämde att
Simbegwire skulle stanna hos sin faster så länge som hon
ville.
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زارد ار  شتسد  وا  .تفر  اتینآ  اب  وا  ماجنارس  .تفر  یم وا  ندید  هب  زور  ره  شردپ 
مفساتم یلیخ  نم  ، “ تفگو درک  هیرگ  وا  .دریگب  ار  هریوگبمیس  ناتسد  هک  درک 

”؟ منک ناحتما  هرابود  هک  یهد  یم هزاجا  نم  هب  ” “ .مدرک هابتشا  نم  ولوچوک ،
اتینآ تمس  هب  یمارآ  هب  سپس  .درک  هاگن  شنارگن  تروصو  شردپ  هب  هریوگبمیس 

.درک هقلح  وا  رود  ار  شناتسد  تشادرب و  مدق 

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon. ”Kan
du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin pappa
och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt fram
och lade armarna om Anita.
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هب هنارصع  فرص  هب  ار  شیاه  همع  رسپ  همع و   ، هریوگبمیس اتینآ ، دعب ، هتفه ی 
ار هریوگبمیس  هق.-ع ی  دروم  یاهاذغ  مامت  اتینآ  یتفایض ! بجع  .درک  توعد  هناخ 
رد اه  هچب  سپس  .دندروخ  اهنآ  زا  دنتشاد  اج  هک  ییاج  ات  یگمهو  دوب ، هدرک  هدامآ 

ساسحا هریوگبمیس  .دندش  یزاب  مرگرس  دندوب  تبحص  لوغشم  اهرتگرزب  هکیلاح 
ابو ددرگرب  هناخ  هب  هک  دوز ، یلیخ  تفرگ ، میمصت  دوز  وا  .درک  تعاجش  یداش و 

.دنک یگدنز  شیردامان  ردپ و 

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna pratade.
Simbegwire kände sig glad och modig. Hon bestämde sig
för att snart, mycket snart, skulle hon flytta hem för att bo
tillsammans med sin pappa och styvmamma.
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